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И С П О Л Н И Т Е Л Ь Н О Е  Р А С П О Р Я Ж Е Н И Е 
 
 

О ВРЕМЕННОМ ИЗМЕНЕНИИ ЗАКОНОДАТЕЛЬНЫХ ПОЛОЖЕНИЙ, ОТНОСЯЩИХСЯ К 
ИНИЦИАТИВЕ «БЛИЖЕ К ДОМУ» (CLOSE TO HOME) УСЛУГ В СИСТЕМЕ 

ЮВЕНАЛЬНОЙ ЮСТИЦИИ Г. НЬЮ-ЙОРК  
 
 

ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ изданное мной Исполнительное распоряжение № 47 от 26 
октября 2012 г. об объявлении во всех 62 округах штата Нью-Йорк чрезвычайного положения в связи 
со стихийным бедствием; а также 

 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что 30 октября 2012 г. Президент объявил зоной стихийного 

бедствия округа Бронкс (Bronx), Кингс (Kings), Нью-Йорк (New York), Квинс (Queens) и Ричмонд 
(Richmond); а также 

 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что Управление по делам детей и семей штата Нью-Йорк 

(New York State Office of Children and Family Services, далее — «OCFS») утвердило, со вступлением в 
силу 1 сентября 2012 г., план Управления г. Нью-Йорк по оказанию помощи детям (New York City 
Administration for Children’s Services — далее «ACS»), действующего в качестве соответствующего 
районного органа социального обеспечения, по реализации инициативы «Ближе к дому» (Close to 
Home) услуг в системе ювенальной юстиции в отношении несовершеннолетних правонарушителей, 
помещенных в нережимные учреждения; а также 

 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что Закон о социальном обеспечении (Social Services Law) и 

Закон о суде по семейным делам (Family Court Act) предусматривают ускоренный процесс перевода 
несовершеннолетнего из-под надзора Управления по делам детей и семей (OCFS) под надзор 
Управления по оказанию помощи детям (ACS) в течение первых 90 дней после даты вступления в 
силу утвержденной инициативы «Ближе к дому» (Close to Home) услуг в системе ювенальной 
юстиции; а также 

 
ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что в результате урагана «Сэнди» (Sandy) Управление по 

оказанию помощи детям (ACS), суды по семейным делам пяти округов г. Нью-Йорк, адвокаты 
несовершеннолетних, на которых распространяется действие такой инициативы, семьи таких детей и 
Управление по делам детей и семей (OCFS) испытывают многочисленные проблемы, в том числе, 
потерю электроснабжения, которые воспрепятствовали подаче ходатайств в соответствии с 
ускоренным процессом.  В дополнение к этому, некоторые поставщики услуг по предоставлению 
жилья, с которыми заключены контракты на предоставление мест для ночлега в рамках обслуживания 
переведенных несовершеннолетних, не имеют возможности открыть или содержать такие места для 
ночлега вследствие нанесенного бурей ущерба, и все эти факторы вместе затруднили возможность 
осуществления инициативы так быстро, как это предусмотрено применимым законодательством;  
а также 
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 ПРИНИМАЯ ВО ВНИМАНИЕ, что принудительное применение отдельных нормативно-

правовых актов штата, относящихся к такой инициативе, от которых Управление по делам детей и 
семей (OCFS) не вправе отказаться, может воспрепятствовать способности некоторых пострадавших 
сторон решать связанные со стихийным бедствием вопросы или предоставлять услуги пострадавшим 
от стихийного бедствия;    

 
ИСХОДЯ ИЗ ВЫШЕИЗЛОЖЕННОГО, я, ЭНДРЮ М. КУОМО (ANDREW M. CUOMO), 

Губернатор штата Нью-Йорк, властью, данной мне Разделом 29-a Статьи 2-B Законодательства, 
регулирующего деятельность исполнительной власти (Executive Law), в части временного 
приостановления действия или внесения изменений в определенные положения любых 
законодательных актов, местных законов, указов, приказов, норм или правил, в том числе частично, 
принятых или изданных любым органом или структурой, в условиях чрезвычайного положения в 
связи со стихийным бедствием на территории штата, если соблюдение таких положений может 
воспрепятствовать, помешать или отсрочить принятие мер, направленных на противодействие стихии 
на территории штата, настоящим я временно, на период со дня издания настоящего Исполнительного 
распоряжения и до особого распоряжения в этой связи, вношу изменения в следующие законы: 
 

1.   Параграф (a) подраздела 6 Раздела 404 Закона о социальном обслуживании (Social Services 
Law) в той части, что срок подачи Управлением по делам детей и семей (OCFS) ходатайств 
о переводе несовершеннолетних продлевается с девяноста дней до ста двадцати дней после 
вступления в силу утвержденного плана Управления по оказанию помощи детям (ACS) 
инициативы «Ближе к дому» (Close to Home) услуг в системе ювенальной юстиции в 
отношении несовершеннолетних правонарушителей, помещенных в нережимные 
учреждения; а также    

2.   Подраздел 2 Раздела 355.1 Закона о суде по семейным делам (Family Court Act) в той части, 
что в положения подраздела (b) этого раздела вносятся изменения для продления срока с 
первых девяноста дней до первых ста двадцати дней после вступления в силу плана 
Управления по оказанию помощи детям (ACS) в отношении указанной инициативы, срока, 
в течение которого соответствующий суд по семейным делам должен вынести решения по 
поданным Управлением по делам детей и семей (OCFS) ходатайствам о передаче 
определенных несовершеннолетних правонарушителей под надзор Управления по 
оказанию помощи детям (ACS) без проведения слушания; а также, для изменения 
положений подраздела (c) такого раздела, которые будут применяться, начиная со сто 
двадцать первого дня вместо девяносто первого дня после вступления в силу такого плана.   

 
 

И З Д А Н О за моей подписью и с малой печатью 

штата в городе Олбани (Albany) 

сегодня, тридцатого ноября две 

тысячи двенадцатого года. 

 

 

 

ПОДПИСАНО ГУБЕРНАТОРОМ  

   

 

Секретарь Губернатора 

 


